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Kırım Mecmuası

Hatem Türk*

Özet 
Edebiyat tarihi ve siyasi tarih çal��malar� için geçmi�te yay�nlanan 

dergilerin incelenmesi gereklidir. Bu yaz�da, 1917 y�l�nda Osmanl�ca 
yay�nlanm�� olan K�r�m Mecmuas� üzerinde durulacakt�r. K�r�m Mecmuas�, 
yay�n hayat�na 3 May�s 1334 (1918) de �stanbul’da ba�lar. 23 say� süren 
yay�n hayat� yakla��k bir y�l sonra 15 May�s 1335 (1919) de biter. K�r�m 
Mecmuas�, �stanbul’da yay�nlanan ve yürekleri eski yurt K�r�m’a a�layan 
insanlar�n Türk birli�i için kalem oynatt�klar� mecmuad�r, denilebilir. K�r�m 
Mecmuas� bir cemiyet yay�n�d�r. �stanbul’da bulunan “K�r�ml�lar Cemiyeti”, 
yakla��k yüz elli y�ld�r esaret alt�nda bulunan sevgili yurtlar� K�r�m’� 
gündemde tutmak amac�yla K�r�m’�n tarihini, co�rafyas�n�, insan�n�, insan ve 
toplum ya�ant�s�n�, dü�ünü�ünü de�ifre etmeyi amaç edinmi�tir. Mecmua, 
milli bir gaye edinmi�tir denilebilir. Dolay�s�yla mecmuay� besleyen yaz�lar�n 
ekseriyeti de vatan sevgisi ile ilgilidir. K�r�m Mecmuas�, dil aç�s�ndan devrinde 
ç�kan veya kendisinden sonra ç�kacak olan bütün mecmualara örneklik 
te�kil edebilecek �ekildedir. �smail Gasp�ral�’n�n dil hassasiyeti bu mecmuada 
da kendisini göstermektedir. K�r�m Mecmuas�’n�n üzerinde en fazla durdu�u 
konu, da��n�k halde bulunan Türk boylar�n�n birle�tirilmesi meselesidir. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Osmanl�ca, K�r�m, 1917, 
K�r�ml�lar Cemiyeti, Tatar, �smail Gasp�ral�

Edebiyat ve siyasi tarih için mecmualar�n incelenmesi, gerekli bir 
durumdur. Çünkü bir mecmua, dünya görü�ü ne olursa olsun, devrinin 
olaylar�na kar�� kay�ts�z kalamaz. Bir dergi, kendi zaman�ndaki bir olaya, 
olumlu veya olumsuz, bir �ekilde dikkat çekecektir. Ayr�ca edebi 
geli�meler veya polemikler de yine süreli yay�nlarda okuyucuyla 
bulu�maktad�r. Tarihi sorgulayan ara�t�rmac� ise, birden fazla kaynaktan 
faydalanmak suretiyle bir sonuca ula�maya çal��acakt�r.  
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Üzerinde duraca��m�z konu, Rusya’daki 1917 ihtilalinden sonra 
yay�na ba�layan eski yaz�l�, K�r�m Mecmuas�’d�r.  

K�r�m Mecmuas� yay�n hayat�na 3 May�s 1334 (1918) de �stanbul’da 
ba�lar. 23 say� süren yay�n hayat� yakla��k bir y�l sonra 15 May�s 1335 
(1919) de biter. Mecmuan�n müdürlü�ünü �stanbul’da kitapç�l�k yapan S 
(in) Sûdî yürütür. 

K�r�m Mecmuas�’n�n yay�n hayat� boyunca hiç de�i�meyen yönleri 
vard�r. Bunlardan en önemlisi üstlendi�i misyondur. Ama önce teknik 
konulardan bahsedelim: Matbaa olarak sürekli �stanbul’daki Matbaa-i 
Orhaniye kullan�lm��t�r. Fiyat olarak da hiç de�i�meyen rakam 5 kuru� 
olmu�tur. Mecmuan�n eski say�lar� ise 10 Kuru�a sat�l�r. Abonelik ise 
seneli�i Osmanl� topraklar�nda 120 Kuru�; yabanc� memleketlerde ise 30 
Frankt�r. �lan �artlar� mahiyetine göre kararla�t�r�lan bir konudur. K�r�m 
Mecmuas�n�n müdürünün yan�nda bir de mesul müdür vard�r ki yay�n 
hayat� boyunca o da hiç de�i�memi�tir: E (elif) Halil. 

Mecmuan�n her say�s�n�n logosunda, “�imdilik on be� günde bir defa ne�r 
olunur” ibaresi olmakla beraber buna sürekli uyulmad��� görülür. Birinci 
say� 3 May�s 1334’de, ikinci say� 16 May�s 1334’de, üçüncü say� 30 May�s 
1334’de, dördüncü say� 13 Haziran 1334’de... Onuncu say� 5 Eylül 
1334’de, on birinci say� 26 Eylül 1334’de ne�r olunur. 

Mecmuan�n bütün say�lar�nda “Mündericat” bölümü vard�r. 
K�r�m Mecmuas�’n�n sayfa say�lar�nda bir tutars�zl�k vard�r. Toplam 

olarak 392 sayfa bulunan mecmuan�n ilk on say�s� 20 sayfa, 11’den 21’inci 
say�lara kadar 16 sayfa, son iki say� ise 8’er sayfadan olu�maktad�r.  

K�r�m Mecmuas�’n�n idarehanesi Bâb-� Âlî’de bulunmaktad�r. Fakat 
sekizinci say�ya kadar numara 40’da olan adres, bu say�dan sonra Bâb-� 
Âlî Caddesi, numara 161, Sûdî olmu�tur. 

Birinci say�n�n logosunda bulunan “�lmî, edebî, târihî ve ictimâî mecmua” 
cümlesi di�er say�larda bulunmamaktad�r.  

Gazeteye gönderilecek yaz�lar�n yay�nlanmas� ile ilgili olarak da her 
say�da tekrarlanan bir not vard�r: “Mesle�imize muvâf�k olan makâlât ve 
mâlumâta sahifelerimiz aç�kt�r. Gönderilen yaz�lar derc edilsün edilemesün iâde 
olunmaz.” 

K�r�m Mecmuas�, �stanbul’da yay�nlanan ve yürekleri eski yurt 
K�r�m’a a�layan insanlar�n Türk birli�i için kalem oynatt�klar� mecmuad�r, 
denilebilir. K�r�m Mecmuas�’n�n misyonu, mecmuan�n ön sözü 
niteli�indeki “Tuttu�umuz Yol” ba�l�kl� imzas�z yaz�da anla��l�r: 

“(K�r�m Mecmuas�) �anl� Osmanl� ve müttefik ordular silahlar�n�n (Büyük 
Turan) mefkûresine müsaid olarak ihdas eylemi� oldu�u vaziyetin mevlîdidir... 

Turan �rk�na mensub milletlerin yekdigerine takarrüb hususundaki 
temayülünün �iddetine, lisan hususunda görülmekte olan tekâmül en büyük bir delil 
te�kil eder. 
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(K�r�m Mecmuas�) bu temâyüle hizmet edecek ve Osmanl� Türkleriyle Rusya 
Müslümanlar� aras�nda bu râb�ta-y� ilmiyye ve harsiyye tesîsine çal��acakt�r...”1  

Buna çok benzeyen duygular, bir sonraki sayfada manzume olarak 
görülür. Çerçeve içinde bulunan M. Kahraman’a ait �iirde mecmuan�n 
tamam�n� kapsayan misyonu ile ilgili kesin bir de�erlendirmede 
bulunulabilir. 

KIRIM �Ç�N 
Ah! Ey ye�il ada, ey ana yurdu! 
Parçalarken seni �imâlin kurdu, 
Nerde, yok mu bu gün bir Alt�nordu; 
 �mdâd�na ko�sun, isterim, hani? 
 
Benzetirim seni saç�lan âha 
Kudurgan dalgal� Bahr-� Siyâha; 
Öksüzsün, esirsin deyip �imâle 
�nliyorsun fakat dinleyen hani? 
 
Alt�n destanl� günlerin vard� 
 Güne�in bir melek gibi do�ard� 
Lâkin zulümlerle saç�n a�ard� 
 Menk�beni yaz�p söyleyen hani? 
 
Ey vatan, ey ana! Ulusun, ulu 
Her kö�en kahraman �ehidle dolu 
Bilirim sendedir cennetin yolu 
Gidip de u�runa can veren hani?2   
K�r�m Mecmuas� bir cemiyet yay�n�d�r. �stanbul’da Bâb-� Âlî 

Caddesi’ndeki Orhan Bey Han�’nda bulunan “K�r�ml�lar Cemiyeti”, 
yakla��k yüz elli y�ld�r esaret alt�nda bulunan sevgili yurtlar� K�r�m’� efkâr-� 
umûmiyenin nazar�nda tutmak amac�yla K�r�m’�n tarihini, co�rafyas�n�, 
insan�n�, insan ve toplum ya�ant�s�n�, dü�ünü�ünü de�ifre etmeyi amaç 
edinmi�tir. 

 Mecmua, milli bir gaye edinmi�tir denilebilir. Dolay�s�yla mecmuay� 
besleyen yaz�lar�n ekseriyeti de vatan sevgisi ile ilgilidir. Bunun yan�nda 
K�r�m’�n tarihi �ahsiyetleri, co�rafi özellikleri, kültürel de�erleri de yo�un 
bir �ekilde mecmuada yer bulmu� konulard�r. Bu mecmua ile hem 

1 K�r�m Mecmuas�, c. 1, nr. 1, (3 May�s 1334 / 1918) s. 1 
2 K�r�m Mecmuas�, c. 1, nr. 1, (3 May�s 1334 / 1918) s. 2 
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kamuoyunun dikkati K�r�m’a çevrilmek istenmi�, hem de K�r�m için zaten 
aktif faaliyetlerde bulunan K�r�ml�lar Cemiyeti’nin sesi bütün K�r�ml� 
ülküda�lara duyurulmak istenmi�tir.  

K�r�m Mecmuas�’nda yazanlar�n büyük bir k�sm�n� yine K�r�m 
men�e’li insanlar olu�turur. Yine bunlar�n büyük bir ço�unlu�u Türk 
edebiyat�nda tan�nm�� kimseler de�illerdir. Bu insanlar, Rus zulmünden 
“Ak Topraklar” dedikleri Osmanl�’ya s���n�p gönülleri K�r�m’da kalan 
vatanseverlerdir. Bu yüzden olacak ki, mecmuan�n sayfalar�nda ülke 
özlemi, süreklili�i arz eder.  

Mecmuan�n yay�nland��� y�llarda Rusya’da büyük bir siyasi de�i�iklik 
olmu�, Bol�evik ihtilali ile otorite bo�lu�u do�mu�tur. Bu kar���k 
durumdan K�r�ml�lar da istifade etmek ciheti ile ba��ms�zl�klar�n� ilan 
etmi�lerdir. K�r�m’da olan bu geli�meler her zaman �stanbul’da takip 
edilmi�, özellikle K�r�m Mecmuas�’nda i�lenmi�tir. K�r�ml�lar Cemiyeti 2 
numaral� mecmuan�n 40. sayfas�nda istiklal dolay�s�yla Osmanl� devletine 
te�ekkür ilan� vermektedir. Yine ayn� say�n�n 21. sayfas�nda K�r�m’daki 
millî kurultay�n toplanmas� ve ilân-� devlet ile ilgili yaz� vard�r. Bu �ekilde 
mecmuan�n bütün say�lar�nda K�r�m ile ilgili s�cak haberler mevcuttur. 

Ruslar�n aman vermez bask� ve zulümlerinden “Ak Topraklar”a göç 
eden K�r�ml�lar, ilk zamanlar her ne kadar muhacir olarak ya�asalar da 
zamanla bulunduklar� yere ayak uydurarak yerle�ik halk�n imtiyazlar�na 
sahip olmaya ba�lam��lard�r.3 Hatta cemiyetler kurup Osmanl� siyasi 
kadrolar�nda bile bulunduklar� görülür.  

Mecmuada isimsiz olarak yaz�lan bir makalede “K�r�ml�lar Cemiyet-i 
Hayriyyesi” tan�t�larak faaliyetleri, mütevelli heyeti, üyeleri, varidât� ve 
ülküleri hakk�nda ayr�nt�l� bilgiler vard�r. 

 “Cemiyet-i hayriyye arz olundu�u vecihle mühim bir vaziyetin sevkiyle meydana 
gelmi�tir. Rusya Türk Tatarlar�n� acilen memâlik-i Osmâniyyede tan�tma�a 
çal��mak ve onlar�n menâfîne hizmet etmek icab ediyordu...”4  

K�r�ml�lar Cemiyeti de�i�ik etkinliklerle amaçlar�n� maddi ve manevi 
planda etkin bir �ekilde sürdürmü�lerdir. 16 May�s 1334 (1919) Pazartesi 
günü �ehzadeba�� �ark Tiyatrosu’nda cemiyetin kad�n kollar�n�n 
düzenlemi� oldu�u “K�r�m Yarar�na Müsamere” buna yaln�zca bir 
örnektir. Mecmuan�n ikinci say�s�n�n arka kapa��nda bu müsamare ile 
ilgili ilan vard�r. Ayr�ca K�r�ml� olup da istidatl� olan ö�rencilerin 
Avrupa’ya e�itim için gönderilmesi konusunda da K�r�ml�lar Cemiyeti ve 
K�r�m mecmuas� aktif rol oynam��t�r. Mecmuan�n 10 numaral� say�s�n�n 
200. sayfas�nda “Macaristan’a Talebe �’zâm�” ba�l�kl� ilân�nda söz konusu 
ülkeye gönderilecek ö�renci adedi, bran�� ve gönderme �artlar� ile ilgili 
yaz� bulunmaktad�r. Takip edilen say�larda da �artlara uygun ö�renci 

3 Osmanl� devleti ve özellikle padi�ah, �imalden gelen muhacirlere özel meskenler ihdas 
edip ayr�ca maa�a da ba�latmak suretiyle bu göçmenlere kucak açm��t�r.  
4 �mzas�z, “K�r�ml�lar Cemiyet-i Hayriyesi”, nr. 8, s. 143-144 
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isimleri ilân edilir. Daha sonra da bu ö�rencilerin gidilecek yere vâs�l 
olduklar� haberi verilir. 13 numaral� mecmuan�n 242-244. sayfalar�nda 
Seyid Celil �emî’nin “Avrupa’ya Talebe Göndermek” adl� bu konuyla 
ilgili makalesi vard�r. Bu ve buna benzer yaz� ve ilanlarla K�r�m 
mecmuas�, Avrupa’ya talebe göndermenin yarar� ve gereklili�ine s�k s�k 
i�aret eder. Gönderilecek talebelerde aran�lan birinci �art ise K�r�ml� 
olmas�d�r. 

Bu tarihlerde �stanbul’da K�r�m ile ilgili bir ba�ka cemiyet, “Tatar 
Cemiyet-i Hayriyesi” dir. Bu cemiyet de asl�nda K�r�ml�lar Cemiyeti ile 
ayn� amaç için kurulmu�tur, ancak iki cemiyet aras�nda so�uk rüzgarlar�n 
esti�i K�r�m Mecmuas�’n�n 10 numaral� say�s�nda görülür. 10 numaral� 
mecmuan�n 199-200. sayfas�nda imzas�z olarak yaz�lm�� olan “Tatar 
Cemiyet-i Hayriyyesi ve Tevzî-i Hakîkat” adl� yaz�da bu konu görülür. 
Fakat 16 numaral� mecmuan�n 396. sayfas�ndaki “�rtihal” ba�l�kl� ilanda 
Tatar Cemiyet-i Hayriyesi riyasetinde bulunan ve Eski�ehir Çiftçi Bankas� 
müdürü olan Abdurrahman Bey’in ölümü ile ilgili taziye ve iyi niyet yaz�s� 
yay�nlan�r. 

K�r�m Mecmuas� için �smail Gasp�ral� çok önemli bir abide 
�ahsiyettir. Mecmuada ona iltifatlar�n ötesinde, onun açt��� yoldan 
gidilmesi için “Dilde, fikirde, i�te birlik” �iar�n�n yüceltilmesi bir gurur 
kayna��d�r. Mecmuan�n yazarlar�ndan olan Abdülhamid �âmil’in hât�rat 
yaz�s�nda, faaliyetinin 25. y�l� sebebi ile 1907 May�s sonlar�nda 
Bahçesaray’da düzenlenmi� olan me�hur �enlikte �smâil Gasp�ral�’n�n �u 
sözlerine yer verilir.  

“Evlad�m, sevgili çocuklar�m, siz bu gün çok küçüksünüz fakat istikbalde 
hepiniz büyük adam olacaks�n�z. Ben bu gün sizi parlak bir istikbal a�ac�n�n yeni 
açm�� goncalar� telakki ediyorum. Evlatlar�m, çal���n�z, okuyunuz, tembel olmay�n�z, 
asla tembel olmay�n�z.” 5 

K�r�m Mecmuas�, dil aç�s�ndan devrinde ç�kan veya kendisinden 
sonra ç�kacak olan bütün mecmualara örneklik te�kil edebilecek 
�ekildedir. �smail Gasp�ral�’n�n dil hassasiyeti bu mecmuada da kendisini 
göstermektedir. Öyle ki bu mecmua günümüzde lügat aç�lmadan 
anla��labilecek bir �stanbul Türkçe’siyle yaz�lm��t�r denilebilir. Zaman 
zaman K�r�m Türkçe’si a�z�yla özellikle manzumeler yaz�lm��sa da bu 
�iirlerin alt k�sm�nda �stanbul Türkçesi lügatçesi bulunmaktad�r. Her ne 
kadar bu tip yaz�lar�n alt�nda lügatçe bulunsa da bir bak�ma bu durum, 
mecmuan�n çok önemsedi�i “dil birli�i” konusunda kendi kendisiyle 
çeli�mektedir de denilebilir. Fakat bu durum, uzun y�llar esaret alt�nda 
kalm�� bir milletin çocuklar�n�n, mahalli dillerine olan özlemi �eklinde de 
dü�ünülebilir. Mecmuada K�r�m’�n halk edebiyat�na ait parçalar�n 
genellikle mahalli a��zla yaz�ld��� görülmektedir. K�r�m Giray Han 

5 K�r�m Mecmuas�, nr. 1, 3 May. 1918, sh. 7 
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zaman�nda ya�am�� olan �air Edib Efendi’nin sefaretnamesinden 
ald���m�z küçük bir parça bu konuyu ispata kafi olacakt�r6. 

... 
Ya� boyar� zur Bayar hediyesi k�rklama 
K�rk ayg�r k�rk tana cümlesi hep saylama  
... 
K�r�m Mecmuas�’n�n üzerinde en fazla durdu�u konu, da��n�k halde 

bulunan Türk boylar�n�n birle�tirilmesi meselesidir. Ra�it U��akî 
Çorabat�r’�n 14 numaral� mecmuan�n 270-272. sayfas�ndaki “Gazete” 
ba�l�kl� makalesinde bu konu tart���l�r. Birlikte dü�ünmek ve ya�amak için 
ileti�im araçlar�n� konu alan bu yaz�da �stanbul’daki Osmanl� gazetelerinin 
dilinin a��r olmas�ndan kaynaklanan problemler dile getirilir. Bu yaz�da, 
millet olman�n en önemli �artlar�ndan birinin ortak bir a��z oldu�u �srarla 
vurgulanarak Gasp�ral�’n�n “Tercüman”�n�n herkese örnek olmas� 
gerekti�i söylenir. Bu konu, Safveti Kemal’in 2 numaral� mecmuan�n 27-
28. sayfalar�ndaki “Türklük-Tatarl�k” makalesi ile ba�ka bir alanda ele 
al�nmaktad�r. Burada yazar, Anadolu Türklü�ünün kendilerine “Tatar” 
diye alay etmesinden yak�narak asl�nda kendilerinin de Anadolu’daki 
Türkler kadar Türk olduklar�n� söyler: 

“Türk ile Tatar’�n örfen ve  tarihen bir millet efrad�ndan olduklar�n� ve kan ve 
can karde�i bulunduklar�n� bilemeyecek ve bu hakikati idrak edemeyecek kadar 
safderun ve sadedi olanlar bundan sonra olsun tashih-i zihn ve fikr ederlerse 
korkmas�nlar ki yine netice Türk ile Tatar’�n ve sonra yava� yava� bütün dünyada 
mevcud dini bir, dili bir fakat söyleni�leri ba�ka cemiyetlerin bir vahdet-i milliye ile 
birle�ip kucakla�malar olacakt�r.”7 

Yukar�daki parçadan da anla��laca�� gibi Tatar kelimesi her ne kadar 
Türk de olsa, yine de bilinen Türklerden farkl�l��� arz ediyor. �u da 
söylenebilir ki, en ba�ta K�r�m Türkleri olmak üzere, di�er Türk boylar� 
da “Tatar” kelimesini kabul etmi�, benimsemi�lerdir. Oysa ki “Tatar” 
kelimesinin as�l manas� farkl�d�r. Bu isim asl�nda tamamen farkl� bir 
millete –Mo�ollara- aitken; Ruslar taraf�ndan K�r�ml� Türklere 
atfedilmi�tir. Mo�ollar�n Anadolu’yu kas�p kavuran me�hur istilas� 
zaman�nda ya�am�� olan Yunus Emre’nin Divan’� incelendi�inde “Tatar” 
kelimesinin Mo�ollar için kullan�ld��� görülür. Asl�nda Türk topluluklar� 
aras�ndaki buna benzer kavram karga�as�, bu gün de aktüalitesini koruyan 
bir problemdir. Bu konu ile ilgili Nadir Devlet’in tespitini al�yoruz; 

“Bir Özbek, Kazak, Tatar veya Azeri “Ben Türk de�ilim” dedi�i zaman 
Türkiye Türkü olmad���n� belirterek millet-soy ay�r�m�n� yapmak ister. Yâni milleti 
olarak kendi boyunu görür, Türk olarak ise Anadolu’daki �rkda�lar�n� kabul eder. 
Fakat ayn� Özbek, Kazak, Tatar veya Azeri bu boylar (milletler veya halklar) 

6 K�r�m Mecmuas�, c. 1, nr. 1, s. 19 
7 K�r�m Mecmuas�, c. 1, nr. 2, s. 27  
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aras�ndaki akrabal�k meselesi soruldu�unda, Türkiye Türkü ile kendi aras�ndaki 
akrabal���, soyda�l��� kabul edecektir. K�sacas� “Türk” ad� Türkiye’de hem millet 
hem soy ad� olarak kullan�l�rken, Türkiye’nin d���nda bu ad ancak Türkiye’dekilere 
has bir millet ad� olarak kabul edilir.”8   

“Tatarl�k” ile ilgili olarak K�r�m Mecmuas�’n�n 13. say�s�n�n 234-237. 
sayfalar�nda A (y�n) Aziz’in “Türklük mü Tatarl�k m�” ba�l�kl� önemli bir 
makalesi vard�r. Bu makalede Tatar isminin K�r�ml� Türklere ne zaman, 
ne amaçla ve kimler taraf�ndan verildi�i ayr�nt�l� olarak anlat�lmaktad�r.  

1917’deki Bol�evik ihtilalinin ard�ndan Kuzey Türkleri aras�nda 
ç�kan genel ba��ms�zl�k-mahalli ba��ms�zl�k tart��malar�n�n ard�ndan genel 
ba��ms�zl��� savunan Sultan Galiyev’in yaln�z kald��� bilinmektedir. Bu 
noktada K�r�m Mecmuas�’n�n Galiyev’in fikrine yak�n oldu�u söylenebilir. 
K�r�m Mecmuas� için kesin bir kurtulu� ve terakki, ancak Türk boylar�n�n 
birle�mesi yoluyla olacakt�r.  

Bütün bunlar�n yan�nda K�r�m Mecmuas�’n� yaln�zca ictimai 
meseleler etraf�nda dü�ünmek mecmuaya haks�zl�k olacakt�r. Mecmua, 
elbette yo�un bir �ekilde devrinin kamuoyunu yans�tm��t�r, ama ayn� 
zamanda di�er konulara da önem vermi�tir. Kad�nl�ktan iktisadi 
ya�ant�ya, co�rafi bilgilerden halk edebiyat� ürünlerine, Rus ink�lab�ndan, 
Osmanl� ve K�r�m tarihi ile ilgili bilgilere, kom�u ülkeler ile ilgili 
bilgilerden K�r�m’daki dü�ün adetlerine, di�er Türk boylar� ile ilgili 
edebiyat ve tarihe kadar k�saca K�r�m ve ya�ama dair pek çok �ey, K�r�m 
Mecmuas�’n�n sayfalar� aras�nda bulunmaktad�r. 

Zaman�ndaki di�er pek çok mecmualar gibi belli bir konu ile 
s�n�rlayamayaca��m�z K�r�m Mecmuas�’n�n çok zengin bir malzemeye 
sahip oldu�unu söylememiz de zordur. 

 Son olarak, K�r�m Mecmuas�’ndan mecmuan�n genel görü�ü için 
geçerli oldu�unu dü�ündü�ümüz Ömer Seyfettin’in bir yaz�s�n� al�yoruz; 

 
�çtimâiyyât 
Büyük Türklü�ü Parçalayan Kimlerdir? 
Eskiden Türk milletini parçalayan iki kuvvet vard�: 
1-Rus pençesi 
1-Millî gaflet 
Birinci kuvvet art�k k�r�ld�. Fakat ikinci kuvvet hala duruyor. Bu kuvvete 

kar�� u�ra�mak bu gün bütün milliyetini idrak etmi� Türkler için bir farzd�r. 
Türk âlimleri, Türk edipleri, Türk �âirleri, Türk sanatkarlar� bu gaflet 

kuvvetine birle�meli, onu öldürmeli... 

8 Doç. Dr. Nâdir Devlet, S. S. C. B.’ deki Türkler A��rl�kl� Ça�da� Türk Dünyas�, Marmara 
Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Yay�nlar�, �st. 1989, s. 2-3 
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Fakat hücumdan evvel dü�man�n vaziyetini anlamak lâz�md�r. Türklü�ü 
parçalamak isteyen bu “gaflet kuvveti” nedir? Nereden ç�km��, nereden gelmi�tir? 
Bunu anlamal�y�z. Hakikatini anlamak için baz� malumat ister: 

Millet nedir? 
Bu gün bütün dünya “dini bir, dili bir olan” cemiyete “millet” der. Dinleriyle 

lisanlar� bir olan cemiyet bir tek millet demektir. 
Mesela Almanlar, �ngilizler, Frans�zlar, �talyanlar, ilh... Birer millettir. 

Dinleri bir, (mezhepleri de�il) dilleri birdir. Misal gibi Almanlar� alal�m. Bütün 
Almanlar�n edebiyatlar�, harslar� birdir. “Hars- culture” bir milletin dîni, bedii 
ahlâk� duygular�n�n mecmuuna derler. Fakat bütün Almanlar�n dilleri harfi harfine 
bir de�ildir. �imal, cenub, garb, �ark Almanlar�n�n dilleri aras�nda bir lehçe, fark� 
vard�r. Her k�tan�n ayr� bir �îvesi vard�r. Ama bütün Almanlar�n “ilim ve edebiyat” 
lîsanlar� birdir. Hars�n lîsân� birdir. Ruhlar�n lîsân� birdir. Frans�zlar�n da öyle... 
Gaskat, Norman, Fransî, Konte ve ilh... “Lehçe” vard�r. Fakat edebî, ilmî lisanlar� 
birdir. 

Dinleriyle dilleri bir olan Türkler de bir millettir. Türk milletinin dini 
�slam’d�r, dili Türkçe’dir. Fakat her millet lîsân� gibi Türkçe’nin de muhtelif 
“lehçe”leri, muhtelif, “�îve”leri vard�r. Gafiller bu lehçe farklar�n� ayr� ayr� diller 
san�p ulu bir milleti parça parça etmeye kalkarlar.  

Türk, Tatar, Mi�er, Tiyetr, Ba�k�rd, Kazak ve ilh... gibi en a�a�� k�rk elli 
parçaya ay�r�rlar. Türklere “lehçe” farklar�n� “lisan fark�” zannettiren bu Rus 
siyasetidir. Ruslar büyük bir milletin harsça birle�mesini istemiyorlard�. �imal 
Türklerine:  

-Siz Tatars�n�z! 
Diyorlard�. 
Halbuki “Tatar” lîsân� Türkçe’den tamam�yla ayr�d�r. “Tatar” Türk’ten 

ba�ka bir kavimdir ki henüz bakiyesine Kafkasya’da rast geliriz. “Çeçen’ler, 
Lezki’ler vesâire gibi...”  

�imal Türkleri katiyen Tatar de�illerdir. Tatarl�k Ruslar�n iftiras�d�r. Bir 
siyasetidir. �stanbullular, Anadolulular ne kadar Türk’se Buharal�lar, 
Semerkantl�lar, Türkistanl�lar, Ka�karl�lar, Kafkasyal�lar ne kadar Türk’se �imal 
Türkleri de o kadar Türk’tür! 

Osmanl� imparatorlu�u içinde ya�ayan Türkler bir vakitler “millî gaflet” 
neticesi olarak “devlet”i “millet” tan�yorlard�. Halbuki “devlet” ba�ka “millet” yine 
ba�ka bir �eydir. 

Devlet: siyâsî bir cemiyettir. 
Millet: harsî, yâni dînî, lisânî, ahlâkî bir cemiyettir! 
Daha uyanmadan biz de devletimize kendimizin ismini veriyor, “Osmanl�” 

diye di�er Türklerden ay�r�yorduk. Sonra gördük ki devlet millet demek de�ildir. 
Devlet ismi millet ismi olmaz. Nitekim Belçika, �sviçre Frans�zlar� Fransa 
Frans�zlar� gibi Frans�z’d�r. Ayr�ca bir Belçika milleti, bir �sviçre milleti yoktur. 
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Belçika, �sviçre devletleri vard�r ve fakat ayr� ayr� milletleri yoktur. Belçika’daki 
Frans�zlar, �sviçre’deki Frans�z hep Frans�zd�r.  

Hakikat bizde de böyle:  
Bir Osmanl� devleti var. Bu devletin fertleri olan Anadolulular, �stanbullular 

halis Türklerdir. Osmanl� devletindeki Türkler aralar�ndaki “lehçe” fark� için 
birbirlerini yabanc� saymazlar. Anadolu’nun her vilayetinde ayr� bir lehçe, ayr� bir 
�îve vard�r. Ama kimse “Kastamonu Milleti, Konya Milleti, Erzurum Milleti, 
�stanbul Milleti” demez. Hepsinin ilmî, edebî lîsân� birdir. Devlet içinde nas�l böyle 
bir birlik varsa d���nda da vard�r. 

Türklerin muhtelif ülkeleri, muhtelif devletleri olabilir. Fakat lîsanlar�, dinleri, 
milliyetleri birdir. 

“Turan” bir devlet de�il, harsî, millî bir vatand�r.Türklerin oturdu�u, ekseriyet 
te�kil etti�i yerler hep Turand�r. Siyâsî hudutlar büyük Turan� parçalayamaz. 

Bu hakikatleri birkaç sene evvel biz gezerken kar��m�za birtak�m gafiller 
ç�k�yorlar, Osmanl�l���n Türklükten ayr� bir millet oldu�unu ortaya sürüyorlard�. 
Art�k bu gün Türkiye’de böyle gafiller kalmam��t�r. Herkes milletini, milliyetini 
tan�m��t�r. �smâil Bey merhumun “dudu ku�u lîsân�” dedi�i eski Arapça, Acemce 
terkipli edebiyat lisân�n� da b�rakt�k. Bu gün yeni yeti�en genç �âirler, edipler 
konu�tu�umuz tabii Türkçe ile yaz�yorlar. Dillerinde millî Türk sarf�ndan ba�ka 
hiçbir lîsân�n kâidelerini kullanm�yorlar. Dârülfünûnumuz millî lisâna taraftard�r. 

“Dilde, fikirde, i�te birlik” �iâr�yla bütün Türk milletinin birle�mesine çal��an 
�smâil Gasprinski Efendi de vaktiyle Turan’da anla��lamam��t�. �imal Türkleri 
“Nur” gazetesiyle “Biz Tatar�z!” diye bu büyük adama itiraz ediyorlar, onun millî 
hakikatini idrak edemiyorlard�. Zaman geçti. Hakikat ilerledi, bu hakikati tutmak 
isteyen el k�r�ld�. �imdi bütün Türkler bunu bilmelidir: 

1- Dünyada (dini, dili bir) büyük bir Türk milleti vard�r. 
2- Ayr� ayr� (Türk devletleri) olabilir. K�r�m, Kafkasya, Buhara, Türkistan ve  

ilh... Fakat ayr� ayr� Türk milletleri olamaz! 
3- Ayr� ayr� (Türk lehçeleri) olabilir. Kastamonu, Erzurum, Azerbaycan, 

Bakü, kazan, Hokand, Ka�gar ve ilh... lehçeleri gibi! Fakat ayr� ayr� Türkçe 
olamaz. Umumi Türkçe birdir. O da en büyük Türklük merkezinin, hakan�n, 
halifenin oturdu�u, Türk dârülfünûnunun bulundu�u yerin lîsân�d�r! Yani (�stanbul 
Türkçesidir!) 

Büyük �smâil Bey Tercüman� bu umumi lisanla yaz�yordu.  
   Bu gün Türk milletinin bir mefkuresi vard�r. O da: “harsça, yani lisanca 

birle�mektir.” Ayr� ayr� Türk devletleri olsun. Bunun zarar� yok. Fakat ayr� ayr� 
lisanlar bizi mahveder. 

Ulu bir milleti yine dü�manlara esir yapar. Medeniyet kafilesine insan gibi 
kar��amay�z. Terakki edemeyiz. Kuvvetlenemeyiz! 

“Lisanca birle�mek” gazeteler, kitaplar vas�tas�yla olur. Her Türk �stanbul 
Türkçesi’yle yazmay� bir “hamiyyet” bilmelidir. Turan�n bütün gazeteleri �smâil Bey 
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merhumun Tercüman’� gibi bir lisan kullanmal�, mahallî lehçeleri u�runa 
milletimizin mü�terek lîsân�n� soldurmamal�d�r! 

Lîsânî ve harsî Türk birli�i için �imdilik yap�lacak �unlard�r: 
1- Gazeteleri, kitaplar� �stanbul Türkçesi’yle ç�karmak, K�r�m “Tercüman” 

gazetesinin lîsân�n� her tarafa ne�r etmek! 
2- Türklerin Tatar olmad���n� ve Tatarlar�n �imal Türkleri falan olmay�p 

ba�ka bir kavim oldu�unu ilimle ispat etmek. Eski Rus propagandas�n� iflas 
ettirmek. 

3- Turan’�n her taraf�ndan, her vas�ta ile �stanbul’a gelmek. �stanbul 
milliyetperverli�iyle temasta bulunmak. 

4- Zenginlerin çocuklar�n� tahsil için �stanbul’a göndermeleri. 
5- �stanbul’un millî gazeteleriyle, millî ne�riyât�yla, gayri millî ve muz�r 

gazetelerini, milliyete muz�r kitaplar�n� ay�rt etmek. (Çünkü  �stanbul’da hala 
Arapça, Acemce terkipli ve millî lîsâna taban tabana z�t bir ifade kullanan küçük 
bir hizb vard�r. Bunlar�n Türklü�ün harsen birle�mesine alenen itiraz etmezlerse de, 
konu�ulan tabii Türkçe’ye muhalif ne�riyatlar� bu emelde olduklar�n� ispata kafidir. 
Bunlar�n mânâs�z ve gayri vârid bir “devlet” asabiyetle “millet” mefkûresine kindar 
olan bir tak�m gafillerdir. Parlayan hakikat güne�i bir gün �üphesiz onlar� da 
uyand�racakt�r!) 

Türklerin lisanca birle�mesi, bütün Turan’�n birle�mesi demektir. K�r�m’�n 
büyük evlâd� �smâil Bey son nefesine kadar bu âlî mefkûreyi hakikat haline 
getirmeye çal��t�. Hatta biz Osmanl� Türklerini bile uyand�rmaya u�ra��yordu. 
Turan halk� onun sözlerini dinlemedi�i için ne kadar geri kald�. Bu gün tali bize 
yard�m etti. Rus devi öldü. Allah bize hürriyet nimetini verdi. �imdi bunlardan 
istifade ederek eski hatalar�m�z� düzeltelim. “Dilde, fikirde, i�te birlik!” bayra�� 
alt�nda yürüyelim. Büyük Türklü�ü parçalayan “gaflet” karanl���n� ayd�nlatal�m.  

Biz Türklerin (Dilde, fikirde, i�te) birle�ti�i zaman büyük �smâil Bey’in 
büyük rûhu kim bilir ne kadar �âd olacakt�r!9 

�stanbul, 30 Nisan 1918 

9 Ömer Seyfeddin, K�r�m Mecmuas�, c. 1, nr. 1, (3 May�s 1334 (1918)), s. 3-5 
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Abstract 
It is needed to be examined the magazines which were published in past 

times for the studies of history of literature and policy. That article focuses on 
the K�r�m Mecmuas� published in 1917. The K�r�m Mecmuas� starts its 
publication on March 3, 1334 (1918) in �stanbul and it continues till the 
date of May 15, 1335 (1919); it has 23 volumes. The K�r�m Mecmuas� is a 
review published in �stanbul with the aim of uniting the Turks by the people 
who carry a great love for their former motherland, K�r�m. It is a society 
publication. “The K�r�ml�lar Cemiyeti” (The Society of K�r�m People) in 
�stanbul purposed to transcribe the history, the place, the people, the culture of 
K�r�m to hold it on the agenda. So the main theme used in the review is based 
on the love for motherland. The K�r�m Mecmuas� has the quality to be a guide 
for the past and post reviews in the aspect of proficiency of using language. 
Here, �smail Gasp�ral�’s talent to use language effectively can also be seen 
easily in that review. And the most common topic examined in that review is 
to unite the Turkish societies which are scattered.  

Key Words: Review, with Ottoman language, K�r�m, 1917, The 
society of K�r�m People, Tatar, �smail Gasp�ral�


